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VK 802.0
dunosiornyecKkue HAyKu

B cmamve na mamepuane coepemenno2o aneaulicko20 A3bIKA PACCMAMPUBAENIC HEKAMe20pUUecKoe 8blCKa3bled-
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MEHHO aKmMyanusupyemcs 8 cocmage memMamusupyrouie2o 8viCKazvl8anus, uiu oukmemsl. Hexamezopuueckue
8bICKA3bIBAHUA (OUKMEMbL) BbIPANCAIOM O02POMHOE MHOMCECE0 KOHHOMAYUL, NPespaujaruux ux 8 MoujHoe
sbipazumenbHoe cpedcmeo a3vikd. B smom kauecmee onu ueparom cyujeCmeennyio poib 8 Gopmuposanuu peye-
8011 KYIbMYpbl COYUYMA.
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MMPOBJIEMA HEKATETOPUUYECKOI'O BBICKA3BIBAHUS®

KaTteropu4HocTh M HEKaTErOPUYHOCTh OTHOCSTCS K TaAKMM XapaKTEPUCTHKAM PEUeBOTO MOBEACHUS, KOTOPHIC
SIBIISIFOTCS] KOPEHHBIMH C TOYKHM 3PEHUSI CTAaTyca TOBOPSIIETO KAK WICHA SI3BIKOBOTO KOJJIEKTHBA. [IOHATHA 3THX Xa-
PaKTEpUCTHK, U3 KOTOPBIX BTOPOE ABISAETCS OTPUIIAHUEM IIEPBOTO, HAXOAATCS B OUEBHIHOW OMHAPHOM OTIO3UINH C
CHJIbHBIM YJICHOM, NapaJoKCaIbHO MEHSIOMINM CBOIO ()OPMY B KOHTEKCTHOM OKPY)KEHHH. TaKOBBI YANBUTEIbHBIC
MIPOSIBIICHUS TUAIEKTUKH. B OCHOBE 00eHX XapaKTEepUCTHK 3aJI0)KEHa OLIEHOYHOCTD MO OIPEIEIICHHIO.

3HayeHre MpUIIaraTelbHOro «KaTeropuueckuii» B TosikoBoM cioBape C. WM. Oxerosa u H. 0. [1IBenoBoii packia-
JIBIBACTCS 110 JIBYM JIEKCHKYJIaM: TIepBas — «SICHBIH, O€3yCIOBHBIH, HE IOIYCKAIOINA WHBIX TOJIKOBAHHI»; BTOpas —
«pEIINTETbHBIN, He JOMyCKAIOIINI Bo3paxkeHui» [4, ¢. 269]. 3HaueHue NpuiIaraTeJIbHOr0 «KaTerOpUYHBID) IpecTaB-
JICHO B KQYE€CTBE CHHOHMMa BTOPOH JIEKCHKYJIBI PUJIaraTebHOro «KaTeroprudeckuiin» [Tam ske], XOTs MpOTOTUIIHNYEeCKast
JIepUBalLlis YKa3aHHOTO BTOPOTO 3HAYEHHMS, KaK U aKTyaJIbHBIM Y3yC MPUIIAratelIbHOrO «KaTerOpUYHbIN», SBHBIM 00pa-
30M 3aMBIKaIOTCsI Ha IepBoi Jiekcukysie. B cinoBape «The Illustrated Heritage Dictionary and Information Book» nepoii
JIEKCHKYJIOH TMpuilaratesbHOro «categorical» mpezacraBieHo 3nauenue «absolute, without qualificationy» — «aGcosoT-
HBIN, HEM3MEHHBIHN, 6e30roBopouHsIi» [17, p. 212]. IIpeameTom Hamero oco6oro MHTEpeca CIyKUT UMEHHO IepBad,
pomOHaYaIbHAs JIEKCHKYJIA KaK PYCCKOTO, TaK M aHIIMHCKOTO MpUJIaraTelbHbIX, 3HaUeHHE KOTOPBIX OTPULIACTCS COOT-
BETCTBYIOIMMH JIEKCHKYJIAMH PYCCKOTO ¥ aHIVIMHCKOTO HPHIIATraTelIbHBIX «HEKAaTErOpHUYECKHil» M «non-categorical»,
CyOCTaHTHBHPYIOIINX CBOE 3HAYEHUE, COOTBETCTBEHHO, B PYCCKHX IPON3BOIHBIX CYIIECTBUTENBHBIX «KaTErOPUIHOCTD —
HEKaTErOPHYHOCTHY 1 MOTEHIMAIBHBIX aHIIMHCKNX MPOU3BOJIHBIX «categoricalness — non-categoricalnessy.

B kauecTBe mepBoro mara Hallero MUCCIEAOBaHUS KOHKPETH3UPYEM TOJKOBAaHHE 00CYKAAaEMbIX JIEKCHKYJ «Ka-
TErOPUIHOCTH — HEKATCTOPUYHOCTH)» KaK «IIpPAMOTa — HEMPAMOTA BbIPAXKAEMOTI'O BBICKa3bIBAHUEM CMBICTIA). Takum
06pa30M MbI TOYHO YKa3bIBa€M HeHOCpeI[CTBCHHLIﬁ IpeaAMET HAICTO aHaJIu3a KakK HEIPAMOE, UM KOCBECHHOC BbI-
paKkeHHEe HEKOTOPOTO CYXKIEHHs, COJEPIKAIIEero B CBOei MH(OOPMALMOHHONW CEMaHTHKE aKTyalbHYIO MM MMOTEHIIH-
IBHYIO OLCHKY. M3BeCTHO, 4TO OTPHILIaHUE KAaK TAKOBOE («HE, HET») SIBIETCA CEMaHTHYECKH ropasno Oosee Oora-
TBIM, YeM yTBep)KJeHHUE (YTBEpAUTEIbHOE YyMOIUaHHE HIIH MI0JUepKUBarolee «aa»). Ero cemantiuueckoe 60rarcTo
BO3HMKAET 33 CYET OYEBUIHOTO NPUPOCTA COJIEPIKAHUS B JIMLE YETKOI acCOIMaTHBHO-ONIO3UIIMOHHOM CBS3U OTpH-
LAHUS C YTBEPXKICHHEM («1a» — HAJIMUUE, «HET» — OTPHUIIAHNE HAJIMYHA); 3T JKE CBSI3b JIOKUT B OCHOBE pacIInpe-
HUsI KOHHOTAIIMOHHOHM 00J1acTH 3HAYECHUS Y OTPHULATENbHBIX KOHCTPYKIUHI pasHOW (OPMBI M COJEPIKaHHS B COIO-
CTaBJICHUHM C YTBEPAUTEIHHBIMH KOHCTPYKIMSAMH — WX ONIO3MLIHOHHBIMH MNpoTHBOWIeHaMH. COOTBETCTBEHHO
B CTWJIMCTUYECKH IIBETUCTOW KOHHOTAIIMOHHOM YacTH BBIPA)KAEMOT'O CMBICJIA BBICKa3bIBAaHMsI HEKATErOPUYHOCTH
OKa3bIBaeTCs HECPaBHEHHO Oojiee OOTaThIM 3JIEMEHTOM BBIPAKEHHS, HEXEJM KaTeTrOPHUYHOCTh. YKa3zaHHAs IBETH-
CTasi KOHHOTAIIMOHHAsI YacTh HEKaTETOPHMUYECKOTO BBHICKA3bIBAHUS U SIBIISIETCS] TEM CYIIECTBEHHBIM (pakTOpoM, KOTO-
pBIi TOOYKIaeT IMHTBHCTA K HCCIIEJOBATEIILCKOMY JIEHCTBHIO.

CMBICIT MBI OINpEACIIEM KaK CEMaHTUYECKOEC COACPKAHNC KOHEUHOM ICJIM BBICKA3bIBAHUS. 910 COACPIKAHNE MO-
KeT OBITh BBIPA)KEHO MPSIMO U HETTOCPEICTBEHHO, @ MOYKET OBITh CKPHITHIM 0oJiee TITyOOKO M MeHee TITyOOKO B ITOJTEK-
CTC BBICKA3bIBAHMUSI. TaK, €CJIM TIEPET HAMU HaXOAUTCSA BbICKAa3bIBAHHC «ITomorure MHC, non(anyﬁCTa!», TO €ro CMbICII
BBIPAXKECH NIPAMO U HETIOCPEACTBEHHO — «51 Bac poIry O moMOLIN». Ecmm xe nepea HaM HaxXOQUTCs BBICKa3bIBAHUE
«BbI MOXXeTe pa3oOparbes B 3ToM? Y MEHs He MOJIydaeTcs», TO €ro CMBICI B ONPEAEIICHHOM KOHTEKCTE BbIPaXKeH KOH-
HOTAIMOHHO, KOCBEHHBIM 00pa3oM — «[lomorute MHe pa3odparscs B 3ToM!». [lepBoe 13 NpHUBE/IeHHBIX BBHICKa3bIBAHHI
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KaTeropu4yeckoe, BTopoe — Hekareropuyeckoe. OLeHOYHasi 4acTh 00OMX BBICKAa3bIBAaHWM CKJIAJIBIBACTCS M3 OTpHIa-
TENLHOW CaMOOLICHKH T'OBOPSILETO (HEKOMIIETEHTHOCTD B BBINTOJHEHUH HEKOTOPOTO NEHCTBUS), MPEAIIONOKUTEIBHON
(THITOTETHYIECKO) OLEHKH CIIYIIAIOIIET0 KaK TOTOBOTO K OKAa3aHHIO IIOMOIIH B BRITOJHEHUH TOTO JISHCTBUS H TIPE.-
TIOJI0KATETHHOM (THITIOTETHIECKO) OIIEHKH CIIOCOOHOCTH CITYIIAFOMIETO OKA3aTh 3aIpaITNBAEMYI0 TIOMOIIIb.

WTak, cMBICIT BBIpaXXaeTCs HEKOTOPBIM CYKICHHEM, SBILIOIINMCS COJACpPKAaHUEM MPEIIOKEHHS (IIPOMO3EMBI).
Ho B akTyanpHOU pedn NpenyioXeHne CIYXUT MaTeprUaIoM Uit GOPMHUPOBAHUS BBICKA3BIBAHUS — JUKTEMBI, IIPE.I-
CTaBILIOMICH COOOI0 3JIEMEHTapHYI0 TEMAaTH3UPYIOMIYIO SIHHHITY PEYH. B COOTBETCTBHU C PEBEPCHBHBIM 3aKOHOM
YPOBHEBOH HepapXuM S3bIKa AWKTeMa (HOPMHUPYETCS OJHUM WM HECKOJNBKHMH TpemtoxkeHwsMu [1, c. 58-64].
JlepuBaryisi CMbICTIa BOCXOIMT K IPHUMapHBIM MOHOIPEIUKATUBHBIM MPEATIOKEHHSIM CHHTAKCUUECKON Iapagurma-
TUKU [2, ¢. 152], Habop Mojeneil KOTOPhIX OTpaHUYEH HECKOJMbKUMH aecsaTkamu [9; 15, p. 31]. Takum oOpasom,
BepOaJIM3alys CMBICIIA OCYIIECTBISIETCS B pe3ysbTare ASHCTBUS TPEX YPOBHEH MapaJurMaTHKH: EPBHIA YpOBEHb —
YPOBEHb BHPTYaJIbHBIX MOHOINIPEANKATHBHBIX KOHCTPYKLUH (SAEpHbIEC NPEIOKEHNUS, 3a1a0IUe MOAEIH MPOCTE -
LIMM, WIA TPUMapHBIM IPEIUIOKEHUIM); BTOPOH YpOBEHb — 00BEIMHEHNE NMPUMapHBIX NPEIOKEHUH B LIEIBHOE,
Pa3BepHYTOE MpPEIOKEHUE — «33TaTOK» CYKICHUS; TPETHUH YPOBEHb — BKIIIOUCHHE NPEIUIOKEHUS B aKTYaJIbHYIO
pedb depe3 TeMaTH3UPYIONIyo enuHuny — auktemy [3, c. 13-17]. [lockoipKy KOHEUHas peann3anus CMbICTa oCy-
IIECTBISIETCS. B TUKTEME, MBI M (OPMYIHpYeM KOHEUHBIH PEeYeBON BBIXOJl KATETOPHYHOCTH M HEKATETOPHYHOCTH
B TEPMHHAX KaTETOPUIECKUAX M HEKATETOPUYCCKUX BBICKA3BIBAHUHA-IUKTEM. Y TOUHSS 3Ty MBICITB, MBI TOBOPUM, UTO
JIOMHUHAHTa KaTETOPUYHOCTH HIIM HEKaTETOPUIHOCTH HPPATUAPYET OT COOTBETCTBYIOIIETO TPEATIOKCHUS -CYKACHUS
Ha BCIO JUKTeMY. BHE TUKTEMHOTO BBIpaKCHHS KATETOPUIHOCTH-HEKATETOPHIHOCTh PEATM30BATHCS HE MOYXKET.

Uro xacaeTcst BKIIOUYCHHUSI KaTeTOPHUECKOTO-HEKaTETOPHYECKOTO BEICKa3bIBAaHUS B aKTYAIBHYIO PEYEBYIO CHTYa-
LIMIO, TO €CTh B aKTyaJIbHBIN JUCKYPC, TO Ha TOM YPOBHE pedeoOpa3oBaHusi 0COOYIO pojib MPHOOPETaeT HHTEHCUB-
HOCTh BBIP@)XEHHS CMBICIIA — Tpajalus SKCIPECCUBHOW HAIpPSDKEHHOCTH BBICKa3biBaHMs. B camom xene, kaTtero-
PHYHOCTb MJIM HEKAaTETOPUYHOCTH B CIIOKOMHOW peyr NPHHUMAETCS CIYIIAIOIINM, KaK MPaBWIO, B BUJE OOBIYHOTO
noceuta cooduienust. OHa BBICTYIIAET CO BCEH YETKOCTHIO U HEJIBYCMBICICHHOCTBIO B OKCIIPECCHBHO MOBBILIEHHOM
TUIE peuH, GopMHUpYeMOil B ICUXOJIOTHYECKH HAIIPSHKEHHON CUTyaluuu oOmieHus. IMeHHO B 9TO# CUTYaTUBHO# 00-
CTaHOBKE KaTETOPUYHOCTH 000padYMBACTCS CEMaHTHYCCKOW CTOPOHOW, Ha3BaHHOW B BBIIICIIPHUBECHHOM TOJIKOBA-
Huu cinosaps C. H. Oxerosa u H. 0. IlIBenoBoil pemMTENbHOCTHIO, HENOMYLIEHUEM Bo3paxkeHus. Hamporus,
HEKaTeTOPUYHOCTh, SBILISICH OTPHLIAHIEM KaTeTOPUYHOCTH, 000padnBacTcs B TUCKypCce HEYBEPEHHOCTEIO, KolieOa-
HUSIMH B MIPUHATHH PEUICHUS, TOTOBHOCTHIO IIPUHATH O3HUIIUIO POTUBOIIOIOKHOW CTOPOHBI B OOIIEHUH U IPYTHUMHU
HE MEHEee BaXKHBIMU KOHHOTAIMSMH (CM. HIXKE).

Ho 1o 3akoHy ONMO3HIIMOHHOTO 3aMEMICHUs OJUH WICH OIMMO3HUIINU MOXET 3aKOHOMEPHO MPUHUMATDH (PYHKITUH
JIPYTOro 4ieHa B KOHTEKCTHOM OKpY)KeHHHU. TakiuM 00pa3oM CTPOUTCS BEXKIIUBAs pedb, B KOTOPOIl HEKaTeropuyHbIe
BBICKa3bIBaHHS MOTYT OCTOPO’KHO, HO HACTOSTEIBHO BBIP@XKaTh COOTBETCTBYIOIIYIO KAaTETOPUYHOCTH CYXKICHHH.
[Tono6HOe 3amMenieHre MOXKET IPEBPAIAThCs B TPAJULIUOHHOE, BCTPAUBAsCh B CUCTEMY SI3bIKOBOTO HOPMHPOBAHHSI.
OTOT CEMaHTUYECKUH CTaTyC HEKaTErOPHYECKUX BBICKA3bIBAaHUH B BBICOKOI CTENEHH XapaKTepeH /s COBPEMEHHO-
T'O aHTJIMACKOTO SI3bIKA, a JIY4Ille CKa3aTh, IS COBPEMEHHOU aHTIIOSA3BIYHON peYeBON KyIbTYpHI (B OobIel cTemne-
HU OPUTAHCKOM, B HECKOJIBKO MEHBIIEH CTENIEHN — aMEPUKAHCKOM ).

B o0mieM ceMaHTHYECKOM TI0JIe HEKATETOPHYHOCTH, BKITIOYAIOIIEM SICPHYI0 M KOHHOTAIMOHHYIO YacTH, pa3Jid-
qaroTcs Takue 0a30Bbie HHGOPMALMOHHBIE pyOPHKH, KaK: HETBEPAOE 3HAHUE TOBOPAIINM IPEMeTa COOOIIEHHUS; He-
YBEPEHHOCTD B OJIATOTIPUSITHOM IIPHEME COOOIICHHUS CITYIIAFONINM; CMSATYCHHAE PE3KOCTH COOOIICHU; OOSI3Hb MPOTH-
BOJICHCTBHS OIICHOYHOMY COOOIICHHUIO; OOS3HB 33JeTh 0OJEe3HEHHBIE YYBCTBA CIYIIAIOIIETO U, KAK OTMEYEHO BHIIIIE,
MPOCTast BEKIMBOCTE. Bee 3TH pyOpHKH BBIACISIFOT COBOKYITHOCTh MapKepOB pa3Hoil 0000IIeHHOCTH 3HAUCHHUS.

Tak, OOBIYHBIMU aHMIIMHCKMMHU MapKepaMH HEKaTeropU4HOCTH, (POPMHUPYIOIIMMU COOTBETCTBYIOIIUE HEKATETO-
pUYecKre BBICKA3bIBAHUS, CIIYXaT: CTaHAApPTHBIE MpEeAUKATHBHBIE WUHTPOLYKTOPBI I think («A odymaio»), I hope
(«A naoerocwvy), I'm afraid («A 6010coy); MoTaIbHBIC ONIEPATOPLI may/might, can/could (modanvusie 2nazonvl co 3Ha-
yenuem npeonoioNCenUs, 8epPoSMHOCIU, 803MONCHOCMU), perhaps («803modcHo»), maybe («mooicem 6vimby); am-
MIPOKCUMATOPBI about («npubnusumenvhoy), nearly («noumuy), almost («noumuy), sort of/kind of («gpode mozo»);
KBaHTOPBI MAJIOTO KOJIMYECTBA U HU3KOU creneHu (a) little, a bit, a trifle («nemno2o»); XBOCTBI Pa3ACIUTEILHOTO
Bompoca ¥ 1p. KareropnaHOCTh OTPHIATENFHOTO TPEATIOKCHHS (M BKIFOYAIOIIETO €r0 BBHICKA3bIBAaHUS) CHIDKACTCS
MTOCPEIICTBOM BBEACHHUS B HETO KBAHTOPHBIX CIIOB OOJBIIOTO KOJHYESCTBA M BRICOKOH CTEIICHH, a TaK)Ke HHTCHCH(U-
karopoB. Hanpumep: She didn ‘t work a lot / «Ona ne muoeo pabomanay; It wasn ‘t very kind of her / «Omo ne 6vi10
ouend n06e3Ho ¢ ee cmoponviy [11, p. 118, 182]. IlpunararensHoe little («nebonvutoll, maieHbKuti») MOXKET BBICTY-
naTh B Ka4eCTBE MapKepa CHIDKCHHUS KaTerOPMYHOCTH, KOTZla OHO HE OTHOCHTCS K pa3Mepy WIIM BO3DACTy.

[ToMuMO TIpHBENEHHBIX PETYISIPHBIX MAapKEpPOB HEKATErOPUYECKONH CEMaHTHKH CHH)KEHHE KaTeropHYHOCTH J10-
CTHTraeTCcs B KOHKPETHBIX KOHTEKCTHBIX YCJOBHSIX, BBIJIBUTAIOIIMX PA3JIMYHbIE MapKepbl «Ha JAHHBIA CITydaii».
Ho HekoTOpble «IaHHBIE CIy4an» MOTYT HOBTOPSATHCS B THIH3MPOBAHHOM BOIUIOLICHHH, HPUBOAS K MOSBICHUIO
«IUIABAIOLIMX» MapKepoB. B kayecTBe TAaKOBBIX CIIEJyeT Ha3BaTh ajbTEPHATUBHBIC KOHCTPYKIWH, yKa3aHUs HEIO-
CTOSIHCTBA Ha3bIBAEMOI'O MMPU3HAKA WIIM CUTYAllMH B LIEJIOM, MPE/ICTABICHUS OTPAHUYUTENbHBIX YCIOBHUM JUISl TOTO,
YTO YTBEPKIACTCS UIIK OTPHLIAETCSI.

W3 Bcero cka3aHHOTO O HEKATErOPHUYECKUX BHICKA3bIBAHHMSAX BBHITEKAET MOJ0KEHHE O TOM, YTO HOJISIPHBIMHU, MaK-
CHUMAITFHO MPOTHBOIOJIOXKHBIMH APYT APYTY THMAMH PACCMATPUBAECMBIX BBICKA3bIBAHHUN SBISIOTCS JIBA: BO-TICPBBIX,
HEeKaTeropMyecKre BHICKA3bIBAHUS ame UIsINuM (HeKaTeropuyeckasi aneJJIsinus); BO-BTOPbIX, HEKATETOpHYECKHE
BBICKa3bIBaHUS KOHCTATAIINH (HEKATEropum4ecKasi KOHCTaTaus1). Eciii HeKaTeropuyHOCTh aresuIAIUH IepeiacT
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pas3yiMuHble HAMEPEHHO BbIpa)kacMble CYOBEKTUBHBIE OKPAckHW OTOOpaskeHus (pakTa WM COOTHOIIEHUS (akToB, TO
HEKaTeropuyHOCTh KOHCTATallMU IepeaeT COOCTBEHHYIO HEYBEPEHHOCTh T'OBOPSIIEr0 OTHOCHUTEIBHO OTOOpaxae-
Moro (akra win cooTHomeHus (akroB. OCHOBHas (HO HE €AMHCTBEHHAs) M3 OKPACOK HEKATETOPHUIECKOW ameIuis-
I[N COCTOUT B CMSTYEHUH PE3KOCTH BBICKA3bIBAHUS B CHTYALMsIX, B KOTOPBIX NpsiMasl Iiepeiada CMbICIa CIiocoOHa
TI0 TO MJIM MHOM NIPUYHHE BBI3BATh OTPHLATEIBHBINA OTKIMK B BOCIIPUSATHH CITYIIAIOIIETO.

ITpumepom HEKaTEropuueCKOro BHICKA3bIBAHMUS KOHCTATAIIMN MOXKET CITy>KUTh AUKTeMa-Tpeuioxkenne «He mory
CKa3aTh CO BCeH oIpeesieHHOCThI0, uTo Hukomnait Heripasy (= S He yBepeH B HenpaBote Hukomas). IIpumepom He-
KaTErOPUIECKOTO BBICKA3bIBAHHS ANCIUIIIIMHA MOXET CIIYyKHTh JUKTeMa-mpeanoxeHue «borock, uto Hukomaii He-
npaB!» (= «fl 3Hato, yto Hukonaii Henpas, HO 3Ty UCTHHY mepenao Bam B msrkoi gopme»). YkazaHHYIO MHTEp-
MPETALUIO BEICKA3bIBAaHUH B peajbHOM OOIECHUH JIOJKHBI ITOJIEPKUBATh COOTBETCTBYIOLINE KOHTEKCTHI.

[TokaxkeM HEKOTOPBIE CMBICIBI, BEIPRKEHHBIE HEKATETOPUYECKUMHU BBICKAa3bIBAHUSIMH, HA aHTJIOS3BIYHOM JIUTE-
paTypHOM Marepuare.

[Tpumeps! HeKaTEropuueCKON amesIsIiH.

IepBriii npumep. HexkaTeropnieckoe ocy:kaeHue NOCTYNKa, MOBeIeHHUs

B pacckaze JI. Tammuera «The Klausners» («Kno3aepsr») xo3siika 1oMa IPUBETCTBYET TOCTHIO KOMIUTUMEHTOM:

«My, you look lovely, dear! So elaborate, though».

The remartk, its double nature at once complimentary and disparaging, changed Estelle ‘s expression [18, p. 20]./
«boxe, TBI BBINIAANIID IPENIECTHO, foporas! XoTs Tak BEIIYpHO!»

3ameyanre, OTHOBPEMEHHO JILCTHBOE M MPEHEOPEKUTENBHOE, N3MEHHUIIO BEIpakKeHHUE JTUIA DcTenb. (30ecs u da-
Jee wipughpmosoe svioenerue, a maxaice nepegood aemopos —M. b., A. 3.)

Hexkareropryeckoe BbICKa3bIBaHHE C MAPLEIIATOM B BUJIE COMHUTEIBHOTO KOMIUTUMEHTA BBIPAXKAET MPUKPHITOE
(anbIIMBBIM BOCXHIIIEHHEM OCYXJCHUE Hapsiia DCTellb, KOTOPBIN MOKA3aJcs XO35MKe BBIYYPHBIM U HEMOAXOASLINM
JUISl BU3HTA.

Bropoii npumep. Hekateropunuyeckuii ynpexk

B pomane «The Painted Veil» («Pa3pucoBannsiii 3anaBec») Y. C. Moama nepcoHax — Muctep BaganHrron —
crnpammBaeT reponHio Kutru, npusesina jin oHa B 'OHKOHT rpaMMo(OHHbIE TIacTHHKU. [TonyuuB oTpunaTenbHbli
OTBET, OH 3amedaet: «I ‘m sorry for that. I was hoping you would. I haven't had any for a long time and I‘'m sick
of my old ones» [12, p. 92]. / «MHe kajb, 9TO TaK IOJYYMWIOCH. S HamesuIics, 9YTO BHI MX MpHUBE3ETE. Y MEHS JaBHO
He OBUTO HOBBIX (IUIACTHHOK), @ CTapble MHE HAJTOCIII».

IepBoe mpeanoxeHWe AMKTEMBI IPSMO U HEMOCPEACTBEHHO BBIPa)KaeT OTOPUYCHHE, BTOPOE XK€, JOMHHAHTHOE
B IUKTEME, IIepeIacT CKPBITHIHN YIIPEK, YCHICHHBIN [UINTEIbHON (OPMOH Iitarona-mnpeauKara.

Tpertuii npumep. HexkaTteropuueckuii BLIFOBOP

I'epounst pacckasza O“Xapsr «In the Silence» («B Tummue») obpamaercs k codecenuuky: «If anybody ‘d know that
name, you'd wouldy. Tom omseuaem: «I do know ity. Ha uto ciegyeT BKpaJ4uBBHI BBIFOBOP-OIPOBEPIKCHHE:
«I thought you said you didn ‘t» [14, p. 182]. / «Ecnu Ob1 KTO-HUOY/Ib ¥ 3HAJ 3TO WML, TO ThI OBI 3HAJ €ro 003aTeILHOY.

«l IENCTBUTENBLHO 3HAIO ETOX.

« nymai, 4To THI CKa3ail, YTO HE 3HAI.

[Mpowmenmas Gopma riaarona-MHTPOJYKTOPA CMArYaeT Pe3KOCTh BHICKA3bIBAHHUS.

Yerpeprolii npumep. HekaTteropuyeckoe npeHedpe:keHue B CTHIMCTUYECKOM NpHeMe CAPKACTUYECKOI0
npeyMeHbIIeHHUs

B omHoit u3 cuen neeckl Aptypa Mumiepa «After the Fally («llocne mageHus») neicTByromniue uma OypHO BBI-
SICHSFOT OTHOIIEHHMs. [1o mporIecTBUM HEKOTOPOTO BPEMEHH yJacTHHIA CCOPBI BCIIOMHUHAET 00 3TOIl CLieHE Clemyto-
M obpazom: « Well, I was a little angry, that's all <...>» [13, p. 29]. / «Hy 51 HEMHOXKO paccepIniiach, BOT 1 BCEY.

Buanmoe 3aHmKeHHE HANPSHYKEHHOCTH MEPEKUBABUIMXCS YyBCTB JICHCTBYET KaK CaApKaCTUYECKUH KaTajIu3aTop
BIleyaTJeHus ciymamoonero. Takoe 3aHnKeHHe, OKpallleHHOe KOHHOTAIMEH capka3zMma, MOXET ObITh MPEICTAaBICHO
KAK YCTOSIBILIMMCS BBIPA3UTEIbHBIA IIPUEM.

Iareiii npumep. OTKa3 codeceAHUKY B 4eM-JIH00

B auanore u3 meecol O. Yaitmpaa «Lady Windermere‘s Fany («Beep nenu Yuuaepmupy») IeHCTBYIOIINE JIUAIA
0OMEHHBAIOTCS PEIIUKAMHU:

Lady Jedburgh: Good-night, Lady Windermere. What a fascinating woman Mrs. Erlynne is! She is coming
to lunch on Thursday, won 't you come too? <...>

Lady Windermere: I’'m afraid I am engaged, Lady Jedburgh [20, p. 55].

Jleou [oicedbepe: CriokoitHOW HouwM, yenn Yuuzaepmup. Uto 3a odapoBarenbHasi KCHIIMHA MHUCCHUC OpiuH!
OHa npueT Ha JIaHd B YeTBEPT, HE IPHUJIETE JIU U BbI?

Jleou Yunoepmup: borocs, s 3ansTa, nean xendepr.

Hekareropuueckoe 0T3bIBHOE BbICKa3blBaHUE Jleau YHHIAEpMHUP — 3TO TBEPABIA OTKAa3 IPUHATH NIPUIJAlLECHUE,
HO BBIACPIKAHHBIN B TPAIUIIMOHHOM JUIsi OPUTAHCKOW pedeBOl KyJIbTYpPbI [yX€ BHEIIHEH yBaXKUTEIHLHOCTH.

Hlecroii npumep. CMAT4eHHO BbIPa:KeHHOE BO3paKeHHe

B mpece O. Yaitnpaa «An Ideal Husband» («MaeanbHbIi My*») AeHCTBYIONIUE JIUIIA, OTEIl U ChIH, OOMEHUBAIOT-
Csl peIUIMKAMH:

Lord Caversham: You are heartless, sir, quite heartless.

Lord Goring: I hope not, father [19, p. 236].

Jlopo Kseepuism: Bel 6eccepiednsl, ¢ap, COBEpLIEHHO OeccepaeyHBl.

Jlopo I'opune: Haneroch, HET, OTell.
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OT3bIBHOE OTPHLATENBEHOE IPEUIOKEHNE TPEACTABIAET CO00H BO3paXKEHUE, CMATYCHHOE TPAaAUIMOHHON (op-
MYJIO HEKaTeTOPUYHOCTH, B OTBET Ha YTBEPAUTEIHFHOE KaTETOPUYECKOE BBICKAa3bIBaHUE JIMIA 00JIee BBICOKOTO CO-
[UAIFHOTO (3/1eCh — COIMAIFHO-CEMEHHOT0) cTaTyca.

CeasMmoii npumep. Bapuanus anagornuHoro Hekateropudeckoro tuna (cm. llecroit mpumep)

I'epou pomana Y. C. Moama «The Painted Veil» («Pa3pucoBannsrii 3aHaBec») — Kuttu n ee Bo3mr00IeHHBIN
Yapi3 — 0OMEHUBAIOTCS PETIIIMKAMHU:

«I couldn ‘'t go into court, Charliey.

«Why on earth not? I’m afraid you’ll have toy [12, p. 73].

«41 He cMorTa OBI IpecTaTh mepes cynoM, Yapim.

«IToyemy 051 1 HeT? botock, TeOe MPUACTCS ATO CACIATHY.

OT3bIBHAs PEIUIMKA TEpENacT TBEPIOE BO3PaKCHHE, HO BBIPAKECHHOE (OPMYJION ANCTAaHIMPYIOMEH BEXKIHBO-
ctu: Yapi3 npuHsI peleHre pacctarbesi ¢ KUTTH 1 cran fepKaThes ¢ Hell OTCTPaHeHHO U XOJIOIHO.

BocbMmoii npumep. Hekareropunueckoe corsacue (ogo0peHue CMbIC/IA BbICKA3bIBAHUSI KOMMYHHMKAHTA),
OKpalIeHHOe OTTEHKOM COMHEHMS

B otpeiBke m3 pacckaza M. Cmapk «The Pawnbroker‘s Wife» («Kena pocropmukay), IpHBOJUMOM HITKE,
00CyXJat0TCsl HAaNBHBIE IJIAHBI MOJIOJION JIEBYIIKN AN3bl HoexaTh B ['oMBYy M, 4TOOBI CliesiaTh Kapbepy B KHHO.

«I‘d be great in Hollywood, many, — said young Isa.

«Well, maybe...», — said her mother.

«Yes, may e», — said Mr. Fleming [16, p. 163].

«51 obs3aTenbHO 10OBIOCH yenexa B [oimiByae», — cka3aia MoJlo/ieHbKast Aliza.

«Hy, MoxeT OBITb...», — CKa3aja ee Math.

«Jla, MOXeT OBIThb», — CKa3asl MucTep DIIeMUHT.

B manHOM amanore OT3BIBHBIC HEKATETOPHUIECKHE yTBEP KACHUS MaTepu Aif3pl 1 MucTepa DieMuHTa repenaroT
corylacue ¢ ONpeIeIeHHON H0JIeH COMHEHUSI OTHOCHTENBHO TOTO, YTO BBIPA)XKACTCS B BEICKA3bIBAHHMH JIEBYIIKH.

JensiThiil npumep. HexaTeropuyeckoe nodyskienue K AeiicTBUIO

B smm3one u3 pacckasza k. UuBepa «An Educated American Woman» («O0pa3oBaHHasi aMepHUKaHKa») OTEI]
([xopmxk) HaBelIaeT CBOEro ChiHA B jiarepe. Maib4yMK 3aMKHYJICS B ceOe M He jKeJlaeT BCTyNaTh B OOILICHUE.
JlupexTpuca narepst bITaeTCs HajlaJUTh OTHOIICHHUS ChIHA C OTIIOM, NpeAsIaras UM HONTH Ha MPOTYJIKY.

« erhaps you'd like to take a little walk with Bibbery, — the directress suggested. «Perhaps Bibber would like
to show the sights» [7, p. 133]. / «Bo3moxxHO0, BBl X0Tenn Obl MOWTH Ha HEOOJIBIIYIO MPOTYIKY ¢ bruboepom», —
npeasoxkuIa tupexTpuca. «Bo3morxno, bubdboep 3axoresn nokazaTh JOCTONPUMEUATETEHOCTHY.

MopanbHblit onepatop «perhaps» («BO3MOXKHO») YIOOHO OMOCPEAYET BHIPAKEHHE HEHABSI3UUBOTO MTOOYKICHHIA.

[TpuMepbl OTTEHOYHOTO BBIPAKEHHUS 1IeTM KOMMYHHUKALMH B HEKATETOPUUECKUX BBICKa3bIBAHUAX aleJUIITHBHOTO
THUIIa MOXKHO TIPOJIOJKATh U IPOJI0JIKATb.

UYro xacaeTcs KOHCTATallMOHHOW HEKaTErOPMYHOCTH, TO OHA JAJIEKO HE Tak Oorara OTTEHKaMH, KaK amenis-
THUBHAsL. DTO C OYEBUAHOCTHIO OTPAXKCHO B COJIEPIKAHUH €€ TEPMUHOIOTHIECKOT0 ToiakoBaHus. [IpuBonumM nurepa-
TypHBIE IPUMEPBHI.

IepBblii npumep. KoHcTaTanMoHHasi HEKATETOPUYHOCTH NPOCTOi HEYBEePEeHHOCTH

B pacckasze I'. D. Beiirca «How Vainly Men Themselves Amaze» («Kak THIETHO 0OOJBINAIOTCS MYXUHUHBI»)
Ha BOTIPOC XEHIIMHBI, Ky/la IO €€ JIETH, JINTepaTypPHbIH I'epoil OTBeYaeT:

«I think I saw them going that way, towards the pines. I think they were gathering shells» [5, p. 55]. / «dymaro,
sl BUJIEJI, YTO OHU TIOIIUIH B Ty CTOPOHY, K cOCHaM. /lymMaro, OHH COOMPAIH PaKyIIKI».

Be3oTTeHOUHAsT HEKAaTEerOPHYHOCTh YCTAaHABINBACTCA HHTPOAYKTOpOM [ think («[lymaro»), MOAYEPKHYTO MOBTO-
PSIEMBIM BO BTOPOM TIPEUIOKEHUH TUKTEMBI.

Bropoii npumep. KoHcraTanuoHHasi HEKAaTErOPMYHOCTH TPEINOJIOKEHHs] H COMHEHHMSI B MCTHHHOCTH
MPeanoJI0KeHUusl

B pacckaze [[x. Yusepa «The Enormous Radio» («OrpoMHoe panuo») nurepaTypHblit repoit [pkuM nokymnaer
B IIO/IapOK CBOEi sxeHe Mpa3H pajmo, KOTOpOe MO3BOJISET CIBIIATH TO, YTO MPOHMCXOIUT B COCETHHX KBapTHPAX.
BriepBbie ycibliaB uyyxue pa3roBOpbl, CYIPYTH JENSATCS CBOUMH BIICYATICHHSIMU:

«It's probably a play».

«I don’t think it is a play», — Irene said [8, p. 38].

«BeposiTHO, 3TO TIBECAY.

«He nymato, 4To 3TO mIbECay.

Tpernii npumep. KoHcTaTanMoHHasi HEKATETOPHYHOCTL KOJIeO0AHUI B PACCY:KACHHUAX M B NPHHATHAX
peuieHui

OTOT THI HEKATETOPHYECKUX BHICKA3bIBAHUH MOXHO NMPOMUIIOCTPUPOBATh MaTepruasioM nu3 pomana «The Bridge
of San Luis Rey» («Mocrt xoposst JTronosuka Cssitoro») T. Yaitnaepa.

PomaH HaumHaeTcs ¢ onmcaHus KatacTpodsl: pyxHyn MocT B Ilepy, cOpOCHMB B MPONAcTh MATEPHIX IMYTHUKOB.
Bpar Onunep, monax-dpaHiyckanen, oka3aBIInics CBUIETENIEM KaTacTpodbl, IPUHUMAET pEIICHHE NPOHUKHYTh
B TallHY JKM3HEH 3THX MATEPHIX M Pa3rajarh MPHUYMHBI UX THOEIH.

IepBast yacTp pomana, o3arnasneHHast «Perhaps an Accident» («B03MOXHO — cily4aifHOCTB»), aeT OJIHY Bep-
CHIO ITPOM30IIEIIero. JTa YacTh pOMaHa IPOTUBOIIOCTABIICHA MTOCTIEIHEH, MATOH JYacTH, COJIepKaIe MPOTUBOIIO-
JIOXKHYIO Bepcuio 1 o3ariasieHHylo «Perhaps an Intention» («Bo3MoskHO — nmpombicen»). HekareropuuHocTs BeIpa-
JKE€HA MOJAITLHBIM OTIEPAaTOPOM perhaps («BO3MOKHOY).
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B Tpex npyrux dYacTax poMaHa B3aMMOMCKIIOHYAIOIIME BepcHH, 00O3Ha4yeHHble 3arojoBkamu «Perhaps an
Accident» n «Perhaps an Intention», moapa3zymeBaroTcsi, HO HEIOCPEACTBEHHO PACCMATPUBACTCS IPYTO€ — B KAKOM
IYIIEBHOM COCTOSIHUH 3TH JIFOAU BCTPETHIIH CBOKO CMEPTb.

Tax, Dcreban, MOJIOOH YeTIOBEK, TOCKYET 10 MOTHOIIeMy OpaTy-OMu3HeIy. B oT4assHUN OH 3aMBINUIIET CBECTH
CUCTHI C )KU3HBIO0, HO IOBECTH 3aJlyMaHHOE 10 KOHIIa IIOMeIIall KaluTaH AJbBapano. BoT kak 3To onucaHo:

Esteban had scraped away the plaster about a beam and was adjusting a rope about it. The Captain stood
on the stairs trembling: «Perhaps it‘s besty, — he said to himself- « erhaps I should leave him alone. Perhaps it's
the only thing possible for him» [21, p. 84]. / Dcreban oTOMI MITyKaTypKy OKOJIO OajK¥ W NPHUBS3HIBAJ BEPEBKY.
KamntaHn, gposka, cTosul Ha JecTHULE. «B03MOXHO, Tak Nydire, — cka3ai oH cebe. — Moxer, JTydiie He MeIlaTh eMy.
MosKeT, 3TO BCe, 4TO €My OCTaJIOCh).

Kamntan He manm OcrebaHy COBEPLIMTH CaMOYOUIICTBO, HO IEpPEA 3THM B €ro TOJIOBE IPOMEIBKHYIH MBICIH
0 TOM, 4TO JUIs1 DcTebaHa caMOyOUICTBO OBUIO OBI JIyYIITMM MCX0/0M. BHYTpeHHHH MOHOJIOT KanuTaHa IpeACcTaBiIs-
€T co00#l [IEeN0YKy HEKaTerOPHYECKUX YTBEPHKICHUH ¢ MOJAIBHBIM OIIEPaTOPOM perhaps («MOKET», «BO3MOXKHO).

YuraTtensb MOJIydaeT CBEXHU MMITYJIBC ISl pa3MbIIUICHHUH, Y3HAB, YTO BCKOpe DcTedaH OKa3bIBACTCS OIHUM U3
IISITH XKEPTB YIABLIETO MOCTA.

Cremyer OTMETHTh, YTO OAMH M TOT XK€ OIepaTop HEKaTerOPUYHOCTH B Pa3HBIX KOHTEKCTaX MOYKET ONOCPENOBATH
nepenavy CyLIeCTBEHHO Pa3iMYHBIX OTTCHKOB 3Ha4YeHHs. [oka3aTebHBIM IPUMEPOM TaKOH MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTH
MOXKET CITY>KUTb MOJTYCITy>KEOHBIN JeTepMUHATUB [iftle («HEOOINBIOIN, «ManeHbKHi»). Tak, B TekcTe n3 pacckaza Cuna
Yammnaa «The Thin Seam» («ToHKHMI TIACT») TPIWKIB YIOTPEOICHHBIA AeTEPMUHATHB [ittle B CIemyIONMX APYT 32
JIpyroM ¢pazax eAMHOTO MPEIUIOKEHUS NEPeAacT KOHHOTAIMH CAMOOCYKISHUS M CAMOYHHYM)KEHHSI TOBOPSILIIETO:

Well, that's the way I was. A dusty little thinker thinking stony little thoughts and casting them at oblivious little
shadows, when my meditations were interrupted [6, p. 89]. / Hy, BoT Takum 51 Obu1. Bech B MbUTH, HUYTOXKHBIA MbIC-
JIMTENb, IIOTPY)KCHHBII B CBOM HUYTOXHBIC MBICITH, TIOJOOHBIC KaMHSM, H IIBBIPSIOIINN HX B JAIONIHe 3a0BEHHE Ma-
JICHbKHE TeHH, KOTJa IPEPHIBAIOTCS MOU Pa3MBILLICHUS.

B npuBecHHOM TEKCTe MepeAarTcss BOCIIOMUHAHUS PACcCKa3YMKa O TParn4ecKoM COOBITHHM — OOBajie B IIaxTe.
Paccka3uuk 0CTpo MepeKHBacT CBOIO OE3/ICATENILHOCTD B CUTYALHH, TPEOYIOMEel OhICTPBIX aKTUBHBIX ACHCTBHIA.

B npuHImMnuansHO MHOU cutyauuu Jittle BeIpaskaeT CHUCXOIUTENBHYIO HPOHUIO IO OTHOUICHHIO K TIpeyBeIye-
HHUIO 3aUHTEPECOBAHHBIM JIMLIOM BaXXHOCTH coObIThs. Crenyrommii mpumep B3sIT H3 pacckaza A. Kpucrtn
«The Nemean Lion» («Hemelckuii JieB).

There had been, he (Poirot) said, a little trouble over a lost dog [10, p. 118] / Tam Opi1a HeOONBIIAS HEIPHUSAT-
HOCTB I10 TTOBOy IpomnaBiiei cobaku, ckasan Ilyapo.

Criuk Opkronb [lyapo paccienyer kpaxy NeKHHCKOW 00NoHKH. [ Blagenuipl co0ak cyapba »KHBOTHOTO —
KapIMHAIBHBIN )KU3HEHHBIH BOMPOC; ISl 3HAMEHHUTOTO CHINMKA, MPUBBIKIIETO PacCleA0BaTh CIOKHBIE BOIIPOCHI
JEHCTBUTENBHO )KU3HEHHOW BaXKHOCTH, ATO JICJIO0 HE3HAYHUTEIIBHOE.

[MoaBeneM UTOr TOMY, YTO MBI BBICKA3aJlll O HEKATErOPUYECKOM BBICKa3bIBAHHH M TPOWJIIFOCTPUPOBAJIM aHTJIO-
SI3BIYHBIM JIUTEPATYPHBIM MaTePHAIIOM.

Peun 110001 KaHPOBO-CTHIIMCTHYECKON PA3HOBUTHOCTH CTPOUTCS BHICKA3bIBAHHUSIMU, MITH «IUKTEMaMI», SIBIISIIOIIN-
MHCSI SJIEMEHTapPHBIMH TEMATH3UPYIOIIMMH SIMHULAMHE TEKCTa, IIEPEAAFOIIMMHE €r0 CMbICI. CMBICI €CTh CEMaHTHYECKOE
coJiepKaHie KOHEUHOMH LeM BbICKa3bIBaHUs. CMBICI MOXKET OBbITh BBIPKEH IPSIMO M HETIOCPEACTBEHHO, & MOXKET ObITh
BBIpaXKEH B 00Jiee CKPBITOM WM MEHee CKpBITOM Buze. [IpsiMoe BhIpakeHHe CMBICIa B OHHAPHO-OMIIO3UIOHHOM IPe-
CTaBJICHMH PacCMaTpPHBACTCS KaK «KAaTErOpUYecKoe», a KOCBEHHOE, COOTBETCTBEHHO, KaK «HeKaTeropuueckoe». Hekare-
TOPUYECKUE BBICKA3bIBAHUS IIEPESAAIOT BEJIMKOE MHOXKECTBO OTTEHKOB, YTO MPEBPAIACT MX B MOIIHOE BBIPA3HTEIBHOE
CpelCTBO s13bIKa. B 3TOM KauecTBe HEeKaTeropuuecKre BbICKa3bIBaHHs 00pa3yloT JBa B3aMMOIIPOTHBONIOCTABICHHBIX THIIA
TIO LICJICBOMY COJICPKAHHIO: IISPBBIN THIT IPEACTABISIET CO00I HHOCKA3aHUE MPSIMOTO BBIPAKEHHS CMBICIIA, BTOPOIl THIT
TIpeICTaBIsIeT COO00H BhIpakK€HHE HEYBEPEHHOCTH B CKa3aHHOM. [lepBbIil TUI Ha3BaH HAMH «aMeJUIATUBHBIMY, BTOPOM,
COOTBETCTBEHHO, KOHCTATUBHBIM. O0a THIa HEKATErOPMYECKUX BBICKA3bIBaHHH (OPMHPYIOTCS NPH IOMOLIM HAOOpOB
CJIOBECHBIX MapKepOB HEKaTerOPHYHOCTH, KOPPEIMPYIOIINX C PEJICBAHTHBIMU JJIEMEHTAMH KOHTEKCTa B KaXKIOM KOH-
KPETHOM Cily4ae pedeBoro jaeictus. COOTBETCTBEHHO CBOCH KOMMYHHKATHBHO-HH(OPMAIIMOHHON crielu(uKe Hekare-
TOPUYHOCTH BBICKA3bIBaHMSI BKIIIOUAETCS B Cpepy HOPMHPOBAHUSI PEUH, OTPAXKAIOLIETO aKTYaJIbHYIO JUISl KOKIOTO SI3bI-
KOBOI'O KOJUICKTHBA (IUIEMEHH, HapOIHOCTH, HALMH, COLMAIBHO-NPO(ECCHOHATIEHOrO 00BEAMHEHHS JIFOCH 10 XapaKTe-
PY JESATEIBHOCTH U MOPAIBHBIX IPHOPUTETOB) ATUKY OOIIEHHS M YCTAHABJIMBAIOIETO COLUAIIBHO PACIPEAe/ICHHbIN ITH-
ket obmienns. OTcClofa BHIHA Ype3BblYaiiHas aKTyalbHOCTH NPOJOJDKCHHS NETAIBHOIO M3YYCHHS PAacCMaTpHBASMOIl
TO/ICHCTEMBI HEKATErOPUUYECKHUX BBICKA3bIBAHHUIA M MIX POJIH B )KU3HENCATEIILHOCTH COIIMYMA.
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PROBLEM OF NON-CATEGORICAL UTTERANCE

Blokh Mark Yakovlevich, Doctor in Philology, Professor
Moscow State Pedagogical University
blmy2@mail.ru

Zibirova (Afanas'eva) Aleksandra Alekseevna
Penza State Pedagogical University named after V. G. Belinsky
lisa8686@bk.ru

The article by the material of the modern English language considers non-categorical utterance as a unit of speech rendering
obliquely a message that is expressed in a direct presentation by a categorical utterance. The message is worded as a proposition
which is formally presented by a sentence, but in the context of speech it is actualized in the elementary topical utterance,
or dicteme. Non-categorical utterances (dictemes) express a tremendous number of connotations that make it into a powerful ex-
pressive means of language. In this quality they play an essential role in the formation of speech culture of society.

Key words and phrases: categorical utterance; non-categorical utterance; dicteme; message; appellation; assertion; connotation;
operator; speech culture.

YK 821.512.157=151-131
Dunosioruyeckue HAyKu

B cmamve paccmampusaromcs pummuKko-CUHMAKCUYECKUe Napamleiusmbl 8 AKYIMCKOM dnoce ON0HXO «/legyuika-
b6oeamuipv /icvipiovina [icbipbliviammay u 8 armatickom snoce «Maaodau-Kapay ¢ mouxu 3penusi cpagrHumenvHo-
MUNOI02UECK020 ho0x00a. B pesyibmame ananusa 8uiaeiieHbl OCHOBHbIE CXOOHbIE U PA3IUYUMETbHbIE Yepmbl NaAPal-
JIeTUIMO8B 8 CPABHUBACMBIX INOCAX, A MAKICE NPEONPUHAMbL NONBIMKU YCIMAHOGUINb POOCMBO HA YPOGHE CUHINAKCUCA.

Kniouegvie crosa u @ppazel: TOCIOBHOE NMOBTOPEHUE; KOHTEKCTYaJIbHbIE CHHOHUMBI; BAPHAHTHBIE CHHOHUMBI; aHTO-
HUMUYECKOE IPOTUBOINOCTABIICHUE; IEPEUUCIUTENBHBIN Mapajllen3M; PUTMUKO-CUHTAKCUYECKUIN IapaliesIn3M;
napajuiesIn3M NEPEKPECTHOTO TUIIA; JBYUYICHHBIN NapajuIeIn3M; MHOTOUWICHHBIN NIapajuIeIu3M; TUPaJa.

Bopucos IOpuii [lerpoBuy

Hayuno-uccnedosamenvckuii uncmumym Onouxo

Cesepo-Bocmounwiil ghedepanvhviti ynusepcumem um. M.K. Ammocosa
olonhoman@mail.ru

OCHOBHBIE YEPTBI ITAPAJUIEJIU3MA B SKYTCKOM OJIOHXO M B AJITAMCKOM 3MOCE®

AKTyanbHOCTb JaHHOHM TE€MBI 3aKIIOYAETCA B TOM, YTO MAPAJUIEINU3MBL, T.€. CHHTAKCUYECKHE CPEICTBA OTPAsKEHHS
CTHJIA, B IKyTCKOM M B aJITAl{CKOM 3I10C€ €Ille HEJI0CTATOYHO U3Y4eHbI B CpaBHHUTENbHOM Iu1aHe. O6 3Tom P. SIkobcon
mumeT: «TyOoKuit CTPYKTYpHBIA aHAMH3 (QYHKIUH Mapajuienn3Ma B (GOIBKIOpe pa3IHIHbIX TIOPKCKHX HAPOIOB SB-
JISIETCS JUTS SI3BIKO3HAHUST HACYITHON 3a1aueil. Kak cXOXKAEeHWs, TaKk M PacXOXICHUS B HEW TOJDKHBI ObITh BBISBICHBI
MTOCPEJICTBOM IIyOOKOTO CPaBHUTEIHHO-COIOCTAaBUTEIHHOTO N3YUCHNS PETHOHAIBHBIX BapraHToBy [9, c. 104].

ITo muenntio B. M. XKupmyHCcKOro, «apXandecKue 1o CBOeMy THITy OOTaThIpCKHe CKa3KH ajTaiIleB, IMOPIIEB, XaKa-
COB, TYBUHLIEB U SIKyTOB, B COIIOCTABJIEHUM CO CPEIHEBEKOBBIM OI'y3CKMM repondeckuM snocoMm «Kuuru Kopkyray,
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